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Elegante e accattivante con una 
esclusiva gamma tonale, ispira-
zioni cromatiche attuali con ri-
chiami natural etnic. 
Caratterizzata da un formato 
ceramico di grande  dinamicità 
e bellezza  

Elegante e accattivante con una 
esclusiva gamma tonale, ispira-
zioni cromatiche attuali con ri-
chiami natural etnic. 
Caratterizzata da un formato 
ceramico di grande  dinamicità 
e bellezza  

Elegante e accattivante con una 
esclusiva gamma tonale, ispira-
zioni cromatiche attuali con ri-
chiami natural etnic. 
Caratterizzata da un formato 
ceramico di grande  dinamicità 
e bellezza  

Elegante e accattivante con una 
esclusiva gamma tonale, ispira-
zioni cromatiche attuali con ri-
chiami natural etnic. 
Caratterizzata da un formato 
ceramico di grande  dinamicità 
e bellezza  

Elegante e accattivante con una esclusiva gamma tonale, ispirazioni cromatiche 
attuali con richiami natural etnic. 
Caratterizzata da un formato ceramico di grande  dinamicità e bellezza  EXOEXO

WHITE BODY	 PȂTE BLANCHE	 WEIßSCHERBIG 	 PASTA BLANCA

RECTIFIED	 RECTIFIÉ	 REKTIFIZIERT	 RECTIFICADO

32X 75 - 12”X 29”

PASTA BIANCA   RETTIFICATO
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Taupe Jute
Taupe  Ivory    Dec. Delicate Ivory-Jute    Dec. Delicate Taupe







Ivory
Taupe  Ivory    Dec. Delicate Ivory-Jute    Dec. Delicate Taupe



0505164 Ivory 
32x75 12”x29”
2 pz x box

0505165 Ivory 
10,5x75 4”x29”
4 pz x box

0190124 EXO Taupe
32x75 12”x29”

0190121 EXO Jute 
32x75 12”x29”

0505040 EXO Ivory 
32x75 12”x29”

WAVE

DELICATE

0505166 Jute 
32x75 12”x29”
2 pz x box

0505167 Jute 
10,5x75 4”x29”
4 pz x box

0505160 Ivory-Jute 
32x75 12”x29”
2 pz x box

0505161 Ivory-Jute
MIX 2 
16x75 6”x29”
4 pz x box

0505168 Taupe
32x75 12”x29”
2 pz x box

0505169 Taupe
10,5x75 4”x29”
4 pz x box

0505162 Taupe
32x75 12”x29”
2 pz x box

0505163  Taupe
MIX 2
16x75 6”x29”
4 pz x box

0190164 Taupe 32x32 12”x12” 0190161 Jute 32x32 12”x12” 0552031 Ivory 32x32 12”x12”

Pavimenti Coordinati - Pavimenti Coordinati -Pavimenti Coordinati -Pavimenti Coordinati -Pavimenti Coordinati

EXOEXO

Colori e Formati | Colours and sizes
Couleurs Et Formats | Farben und formate | Colores y Formatos 

ISO 14001ISO 9001

PASTA BIANCA  	 WHITE BODY	 PȂTE BLANCHE	 WEIßSCHERBIG 	 PASTA BLANCA
RETTIFICATO  	 RECTIFIED	 RECTIFIÉ	 REKTIFIZIERT	 RECTIFICADO

32X 75 - 12”X 29”



Dimensione
Size
Dimension
Größe
Dimensión

Dimensione lati
Length of sides
Dimension des côtés
Seitenmaße
Dimensión lados

Spessore
Thickness
Espaisseur
Starke
Espesor

Rettilineità
Linearity
Rectitude
Geradheit
Rectitud

Ortogonalitá
Orthogonality
Orthogonalité
Rechtwinkligkeit
Ortogonalidad

Planaritá
Warpage
Planéité
Ebenflächigkeit
Planeidad

Nominale
Nominal
Nominale
Nennwert
Nominal

Deviazione dalla dimensione di fabbricazione 
Deviation from manufacturing size
Écart par rapport à la dimension de fabrication
Abweichung vom Fabrikmaß
Desviación de la dimensión de fabricación

Deviazione dalla media
Deviation from mean value
Écart par rapport à la moyenne
Abweichung vom Mittelwert
Desviación de la media

Spigoli
Edges
Arête
Kanten
Cantos

Centro
Centre
Centre
Zentrum
Centro

Diagonali
Diagonals
Diagonales
Diagonalen
Diagonales

Max Min Max Min
32x75cm EN ± 0,50% ± 0,30% ± 0,10% ± 0,30% ± 0,50% + 0,50% + 0,30% + 0,50% + 0,30% + 0,50%

RICCHETTI + 0,25% + 0,15% + 0,25% + 0,15% + 0,25%
16x75cm EN ± 0,50% ± 0,30% ± 0,10% ± 0,30% ± 0,50% + 0,50% + 0,30% + 0,50% + 0,30% + 0,50%

RICCHETTI + 0,25% + 0,15% + 0,25% + 0,15% + 0,25%
32x32cm EN ± 0,60% ± 0,50% ± 0,5% ± 0,50% ± 0,60% + 0,50% + 0,50% + 0,50%

RICCHETTI + 0,25% + 0,25% + 0,25%

TABELLA DIMENSIONALE
Size table ∙ Tableau dimensionnel ∙ Grössentabelle ∙ Tabla de dimensiones

Fuga minima consigliata: 
2 mm per prodotti rettificati, 
3 mm per gli altri.

Minimum suggested joint size: 
2 mm for rectified items, 
3 mm for the other.

Joint minimum conseillé: 
2 mm pour les produits rectifiès, 
3 mm pour les autres.

Verlegungsempfehlung: 
mindestens 2 mm Fuge für rekti-
fizierte Produkte, 
3 mm für die anderen Produkte.

Junta minima sugerida para produc-
tos rectificados: 
2 mm, 3 mm para todos lo de mas.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Technical features ∙ Caracteristiques techniques ∙ Technische eigenschaften ∙ Caracteríísticas técnicas

Rivestimento di Pasta Bianca
EN 14411 ALLEGATO L 
Gruppo BIII GL
32x75cm/16x75cm

Grès Porcellanato Smaltato 
EN 14411 ALLEGATO G 
Gruppo Bla GL
32x32cm

Simbologia
Symbolics
Symboles
Symbole
Simbologias

Caratteristica
Features
Caracteristiques
Eigenschaften
Caracteristicas

Norma di prova Valore Norma EN Applicabile 
Value EN standard applicable
Valeur Norme EN Applicable
Wert der geltenden EN-Norm
Valor Norma EN Aplicable

Valore Norma EN Applicabile 
Value EN standard applicable
Valeur Norme EN Applicable
Wert der geltenden EN-Norm
Valor Norma EN Aplicable

Aspetto di superficie (% esente da difetti)
Surface appearance (% free from defects)
Aspect de surface (% sans défauts)
Aussehen der Oberfläche (% mängelfrei)
Aspecto de la superficie (% sin defectos)

EN ISO 
10545-2 95% 95%

Assorbimento di acqua (% in massa) medio; massimo
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme
Absorción de agua 

EN ISO 
10545-3 >10%; <20% < 0,5; 0,6%

Resistenza a flessione (N) minimo
Modulus of rupture 
Coefficient de rupture 
Bruchmodul
Resistencia a la flexión

EN ISO 
10545-4

1300N

Modulo di rottura (N/mm2) minimo; minimo individuale
Minimum modulus of rupture (N/mm2); individual minimum
Coefficient de rupture (N/mm2) minimum ; minimum individuel
Bruchmodul (N/mm2) Mindestwert, individuelles Minimum
Módulo de rotura (N/mm2) mínimo; mínimo individual

EN ISO 
10545-4

35N/mm2; 32N/mm2

Coefficiente di dilatazione termica lineare (K-1) 
Linear thermal expansion coefficient (K-1)
Coefficient de dilatation thermique linéaire (K-1)
Linearer Wärmeausdehnungskoeffizient (K-1)
Coeficiente de dilatación térmica lineal (K-1)

EN ISO 
10545-8

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Résistance aux chocs thermiques
Beständigkeit gegenüber Temperaturschwankungen
Resistencia a los saltos térmicos

EN ISO 
10545-9

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Resistenza al cavillo
Crazing resistant
Résistance aux tréssaillures
Haarrisse
Resistencia al quarteado

EN ISO 
10545-11

Richiesta
Request
Demande
Anfrage
Requerida

Richiesta
Request
Demande
Anfrage
Requerida

Dilatazione all’umidità (mm/m) 
Humidity expansion (mm/m)
Dilatation à l’humidité (mm/m)
Ausdehnung bei Feuchtigkeit (mm/m)
Dilatación a la humedad (mm/m)

EN ISO 
10545-10

< 0,6mm/m < 0,6mm/m

Stabilitá dei colori
Colour stability
Stabilité des couleurs
Farbechtheit
Estabilidad de los colores

EN ISO 
10545-16

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Non Applicabile
Not Applicable
Non Applicable
Nicht anwendbar
No aplicable

Resistenza all’impatto (coefficiente di restituzione)
Impact resistance (coefficient of restitution)
Résistance à l’impact (coefficient de restitution)
Schlagzähigkeit (Restitutionskoeffizient)
Resistencia al impacto (coeficiente de restitución)

EN ISO 
10545-5 > 0,55

Resistenza alle macchie
Stain resistance
Résistance au tâches
Flecken beständigkeit
Resistencia a las manchas

EN ISO 
10545-14 Min. class 3 Min. class 3

Perdita di piombo e cadmio
Release of lead and cadmium
Perte de plomb et cadmium
Gibt Kadmium und Blei ab
Pérdida de plomo y cadmio

EN ISO 
10545-15

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Applicabile
Applicable
Applicable
Anwendbar
Aplicable

Valori Ricchetti
Ricchetti values
Valeurs Ricchetti
Werte von Ricchetti
Valores Ricchetti

(1) (1)
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IMBALLI
Packaging ∙ Emballages ∙ Verpakungen ∙ Embalajes

FORMATO
SIZE / FORMAT
FORMAT / TOMAÑO
cm.

SPESSORE
THICKNESS / EPAISSEUR
DICKE / ESPESOR
mm.

PCS MQ KG BOX MQ KG

32x75 5 1,20 23,40 32 38,40 748,80
32x32 12   1,23 21,40 48 59,04 1027,20

Attenzione: Informazione Importante sul Prodotto.
Questa serie è fabbricata seguendo l’antica tecnica della fusione di lastre di vetro 
sovrapposte, cotte in forni speciali. Questo prodotto, grazie alla sua fabbricazione 
artigianale e all’utilizzo di materiali speciali nella sua elaborazione (vetro di Murano), 
può presentare delle variazioni di pezzatura, tessitura, disegno e tonalità. Queste 
variazioni danno al prodotto una propria personalità caratteristiche esclusive. Per tale 
ragione non saranno ammessi reclami per questi motivi.
Per la loro collocazione raccomandiamo che i pezzi siano maneggiati con cura per 
evitare raschiature e che siano asciutti e puliti. Raccomandiamo inoltre l’utilizzo di 
colla bianca. Bisogna evitare che gli eccedenti di materiali di collocazione induriscano 
e rimangano incollati alla superficie dei pezzi. Per pulire gli eccedenti di materiali di 
collocazione prima dell’indurimento, usare una spugna e acqua in abbondanza. Per le 
ulteriori pulizie si raccomanda l’uso di uno straccio morbido, umido e sapone neutro, 
evitando sempre l’uso di detersivi energici o prodotti e utensili di pulizia abrasivi che 
potrebbero causare effetti irreversibili sui pezzi.
Per tagliare i pezzi di vetro si raccomanda l’uso di una macchina da taglio a disco 
raffreddato ad acqua.

N.B.: Important information on the Product.
This series has been produced using the traditional technique of melting superimposed 
sheets of glass together and firing them in special kilns. As a result of the craft 
techniques and the special materials (Murano glass) used to make the product, pieces 
may vary in size, texture, design and shade of colour. It is these exclusive variations 
that give the product its own unique character. Therefore, no complaints presented for 
this reason will be accepted. 
When laying the tiles, we recommend they are handled with care to avoid scratching, 
and that they are dry and clean. White glue should be used. It is important to ensure 
that excess laying materials are not allowed to dry and thus remain stuck to the surface 
of the tiles. Excess laying material must be removed before it dries, using a sponge 
and plenty of water. For further cleaning, we recommend using a soft, damp cloth and 
neutral soap, avoiding the use of abrasive cleaning products or  tools, which could 
cause irreversible damage to the tiles.  
To cut the glass, we recommend using a water cooled disc cutting machine.

Attention : information importante sur le produit.
Cette série est fabriquée suivant la technique ancienne de la fusion de plaques de 
verre superposées, cuites dans des fours spéciaux. Grâce à sa méthode de fabrication 
artisanale et à l’emploi de matériaux spéciaux au cours de son élaboration (verre de 
Murano), ce produit peut présenter des variations de calibrage, de texture, de dessin 
et de tonalité. Ces variations donnent au produit une personnalité bien à lui et des 
caractéristiques exclusives. C’est la raison pour laquelle il ne sera pas possible de 
donner suite à des réclamations ayant trait à ces aspects du produit. Au moment de 
leur pose, veiller à ce que les pièces soient manipulées avec soin afin d’éviter tout 
raclage, et qu’elles soient sèches et propres. Nous recommandons en outre d’utiliser 
de la colle blanche. Éviter que des excédents de matériau de pose ne durcissent et 
ne restent collés à la surface des pièces. Pour nettoyer le surplus de matériau de 
pose avant son durcissement, laver à grande eau à l’aide d’une éponge. Pour les 
nettoyages successifs, il est recommandé d’utiliser un chiffon doux, humide, et un 
nettoyant neutre. Éviter d’utiliser des détersifs trop puissants ou des nettoyants et 
des instruments de nettoyage abrasifs qui pourraient endommager irréversiblement 
les pièces.
Pour découper les pièces en verre, il est recommandé d’utiliser une machine à couper 
à disque refroidi à l’eau.

Achtung: Wichtige Produktinformation.
Diese Serie wird nach der alten Technik des Schmelzens von übereinander gelegten 
Glasscheiben hergestellt und in speziellen Öfen gebrannt. Dieses Produkt kann 
aufgrund seiner handwerklichen Herstellung und der Verwendung von speziellen 
Materialien bei der Verarbeitung (Muranoglas), möglicherweise Abweichungen in Größe, 
Struktur, Muster und Farbe aufweisen. Diese Veränderungen geben dem Produkt seine 
besonderen einzigartigen Eigenschaften. Darum werden keine Reklamationen aus 
diesen Gründen akzeptiert. Es wird empfohlen, dass die Artikel zur Verlegung mit 
Sorgfalt behandelt werden, um Kratzer zu vermeiden, sie sollten trocken und sauber 
sein. Wir empfehlen außerdem bei der Verlegung Weißkleber zu verwenden. Es muss 
vermieden werden, bei der Verlegung zu viel Kleber zu verwenden, da dieser verhärtet 
und auf der Oberfläche der Fliesen festklebt. Um das überschüssige Material vor 
dem Verhärten zu entfernen, sollten ein Schwamm und reichlich Wasser verwendet 
werden. Für die zusätzliche Reinigung wird die Verwendung eines weichen, feuchten 
und milden Schwamms empfohlen, vermeiden Sie die Verwendung von scharfen 
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln oder -geräten (wie Scheuerschwämme), die die 
Fliesen irreversibel beschädigen können. 
Um die Glasartikel zu schneiden, wird die Verwendung einer wassergekühlten 
Scheibenschneidmaschine empfohlen.

Atención: Información importante sobre el producto.
Esta serie está fabricada siguiendo la antigua técnica de la fusión de placas de vidrio 
superpuestas, cocidas en hornos especiales. Este producto, gracias a su fabricación 
artesanal y al uso de materiales especiales en su elaboración (cristal de Murano), 
puede presentar variaciones de peso, textura, diseño y tonalidad. Dichas variaciones 
brindan al producto una propia personalidad con características exclusivas. Por 
tal razón, no se admiten reclamaciones por dichos motivos. Para su colocación se 
recomienda que las piezas sean manipuladas con cuidado para evitar que se rayen 
y que estén secas y limpias. También se recomienda utilizar adhesivo blanco. Es 
necesario evitar que el material de colocación en exceso se endurezca y quede 
encolado a la superficie de las piezas. Para limpiar el material de colocación en 
exceso antes de que se endurezca, utilice una esponja y abundante agua. Para las 
demás limpiezas, se aconseja utilizar un trapo suave, húmedo y jabón neutro; no utilice 
detergentes enérgicos o productos y herramientas de limpieza abrasivos que podrían 
provocar efectos irremediables sobre las piezas.
Para cortar las piezas de vidrio, utilice una cortadora de disco refrigerado por agua.

1) Secondo la normativa europea (EN 14411) i prodotti ceramici da pavimento e da rivestimento non devono sprigionare (liberare) cadmio. Da tenere 
particolarmente in considerazione in situazioni dove i prodotti ceramici sono a diretto contatto con i cibi (Cucine, industrie alimentari...). In ambo i casi se 
richiesti dal cliente, saranno forniti i risultati dei test svolti sui prodotti RICCHETTI, considerando il luogo di applicazione e le relative normative europee.

1) According to European standards (EN 14411), ceramic floor and wall tiles must not release cadmium. Particular attention must be paid to situations where 
the ceramic products come into direct contact with food (kitchens, the food industry...). In both cases, customers may request a copy of the results of the 
tests carried out on RICCHETTI products, taking account of the environment they are to be installed in and the relevant European standards.

1) Selon la réglementation européenne (EN 14411), les produis céramiques destinés au revêtement de sols et de murs ne doivent pas dégager de 
cadmium. C’est une donnée à tenir tout particulièrement en considération quand les produits céramiques entrent directement en contact avec les aliments 
(cuisines, industries alimentaires...). Dans les deux cas, si le client le demande, les résultats des tests effectués sur les produits RICCHETTI lui seront 
fournis, en fonction du lieu d’application et des réglementations européennes correspondantes.

1) Nach der europäischen Richtlinie (EN 14411) dürfen keramische Erzeugnisse für Boden und Wand kein Cadmium abgeben. Besonders zu 
berücksichtigen sind Situationen, in denen Keramik in unmittelbaren Kontakt mit Lebensmitteln (Küchen, Lebensmittelindustrie...) kommt. In beiden Fällen 
werden, falls vom Kunden gefordert, die Ergebnisse der an den Erzeugnissen von RICCHETTI durchgeführten Prüfungen unter Berücksichtigung des Orts, 
an dem die Fliesen zum Einsatz kommen, und den entsprechenden europäischen Verordnungen vorgelegt.

1) Según la normativa europea (EN 14411) los productos de cerámica para suelos y de revestimiento de paredes no deben liberar cadmio. Es necesario 
tenerlo en cuenta en las situaciones donde los productos de cerámica están en contacto directo con los alimentos (cocinas, industrias alimentarias, 
etc.). En ambos casos, si fuera solicitado por el cliente, se entregarán los resultados de los ensayos llevados a cabo sobre los productos RICCHETTI, 
considerando el lugar de aplicación y las normativas europeas correspondientes.



Ceramiche Ricchetti S.p.A.
Uff. Commerciali: Via Radici in Piano, 428 - 41049 Sassuolo (MO) Italy
Tel. 0536.800.050 (r.a.) - Fax 0536.807.382 - 865.296 (Comm.le)
www.ricchetti.it - info@ricchetti.it


